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(UWL�,VUD¶�GDQ�0LµUDM�

 Yang dimaksud dengan perkataan

³,VUD¶´�GL�GDODP�EXNX�EXNX�VHMDUDK

Islam, asalnya dari Bahasa Arab yang

bererti: “Berjalan di waktu malam”.

'L�GDODP�DO�4XU¶DQ�DGD�GLQ\DWDNDQ�ROHK�$OODK

6XEۊƗQDKX�ZD�7DµƗOƗ�GHQJDQ�¿UPDQ�1\D�

“)D¶DVUL�ELµLEƗGƯ�OD\OƗ”. Ertinya “Maka

berjalanlah engkau (wahai Musa) dengan

para hamba-Ku pada malam hari.”

[6ǌUDK�DO�'XNKƗQ ayat 23]. Di dalam

6XUDK�+XG�D\DW����$OODK�EHU¿UPDQ

pula: “)D¶DVUL�EL¶DKOLND�ELTLܒµL�PLQD�

DO�OD\OL´. Ertinya: “Berjalanlah engkau

(wahai Lut) dengan keluarga engkau

pada beberapa saat dari malam

hari.”

� 3HUNDWDDQ�³�,VUD¶´�\DQJ

dimaksudkan di dalam ayat (1) 6ǌUDK

DO�,VUƗ¶ ialah: Perjalanan peribadi

Nabi Muhammad ܈DOOƗ�$OOƗKX�µDOD\KL�ZD�VDOODP

dari Masjidil Haram (Makkah al-Mukarramah)

NH�0DVMLG�DO�$TVD��%DLWXO�0DTGLV�

di waktu malam.” Hal ini telah dinyatakan

oleh Allah 6XEۊƗQDKX�ZD�7DµƗOƗ di dalam 

¿UPDQ�1\D�\DQJ�EHUEXQ\L��“6XEۊƗQD�DOODGKƯ

¶DVUƗ�ELµDEGLKƯ�OD\OƗ�PLQ�DO�0DVMLGL

DOۉ�DUƗPL�LOƗ�DO�0DVMLGL�DO�$T܈Ɨ�DOODGKƯ

EƗUDNQƗۊ�DZODKǌ�OLQXUL\DKǌ�PLQ�Ɨ\ƗWLQƗ��LQQDKǌ

KXZD�DO�VDPƯµX�DO�ED܈ƯU”. Ertinya:

“Maha Suci (Allah) yang telah menjalankan

hamba-Nya (Muhammad) pada suatu malam

dari Masjidil Haram ke Masjid

DO�$TVD�\DQJ�.DPL�EHUNDWL�VHNHOLOLQJQ\D�

agar Kami perlihatkan kepadanya dari

ayat-ayat Kami (tanda kebesaran Kami).

Bahawasanya Dia (Allah) itu yang Mendengar 

serta Melihat”.

 Ada pun yang dimaksud dengan

perkataan “Mi‘raj”, asalnya dari

Bahasa Arab juga yang bererti:

“Tangga atau alat untuk naik dari

bawah ke atas”. Hal ini juga telah 

dinyatakan oleh Allah 6XEۊƗQDKX�ZD�7DµƗOƗ

GL�GDODP�¿UPDQ�1\D�\DQJ�EHUEXQ\L��³0LQ

$OOƗKL�GKƯ�DO�0DµƗULML�7DµUXMX�DO�0DOƗ¶ƯNDWX�

ZD�DO�UǌKX�¶LOD\KL�IƯ�\DZPL�NƗQD�PLTGƗUXKǌ

NKDPVƯQD�¶DOID�VDQDWL´. Ertinya: Yang

datang daripada Allah yang mempunyai tangga-tangga

tempat naik, naik malaikat dan ruh

kepada-Nya (Allah) dalam sehari yang lamanya

lima puluh ribu tahun”. [6ǌUDK

DO�0DµƗULM ayat 3-4]. Di dalam suatu

hadith Nabi Muhammad ܈DOOƗ�$OOƗKX�µDOD\KL�

ZD�VDOODP ada menyatakan dengan sabdanya yang

berbunyi: “7KXPPD�µXULMD�EƯ”. Ertinya:

“Kemudian dinaikkan aku”. Maksud

perkataan “Mi‘raj” yang lebih luas

yang lebih lazim terpakai di dalam buku-buku

sejarah Islam ialah: “Perjalanan

peribadi Nabi Muhammad ܈DOOƗ�$OOƗKX�µDOD\KL�

ZD�VDOODP dari alam bawah (bumi) ke alam

atas (langit) sampai tujuh petala 

langit dan selanjutnya sampai ke 6LGUDWX

DO�0XQWDKƗ. Yakni: dari Masjid

DO�$TVD�GL�%DLWXO�0DTGLV�QDLN�NH�DODP

atas melalui beberapa planet yang

bertingkat-tingkat, lalu naik lagi ke %D\W

DO�0DµPǌU, ke 6LGUDWX�DO�0XQWDKƗ, ke µ$UDVK

dan .XUVƯ, dan di sana baginda

menerima wahyu terus-menerus daripada

Allah 6XEۊƗQDKX�ZD�7DµƗOƗ yang mengandung 

perintah supaya Nabi Muhammad dan

sekalian umatnya mengerjakan “sembahyang

lima waktu” dalam sehari semalam.

0DVD�WHUMDGLQ\D�,VUD¶�GDQ�0LµUDM�

 Meskipun para ulama Islam

sendiri berlainan pendapat tentang

PDVD�WHUMDGLQ\D�SHULVWLZD�³,VUD¶�

dan Mi‘raj” ini, namun TDZO yang

PXNWDPDG�PHQJDWDNDQ�SHULVWLZD�³,VUD¶

dan Mi‘raj” ini berlaku ialah pada

27 haribulan Rajab sebelum sebelas

tahun berhijrahnya Nabi Muhammad ܈DOOƗ�

$OOƗKX�µDOD\KL�ZD�VDOODP dari Makkah ke kota

Madinah.

,VUD¶�GDQ�0LµUDM�DGDODK�VXDWX�SHULVWLZD�JDQMLO�\DQJ�PHPXVLQJNDQ�¿NLUDQ�RUDQJ�ND¿U�GDQ�PHQJJRQFDQJ

iktikad orang-orang Islam yang lemah imannya. Ia adalah suatu mukjizat ulung yang telah dikurniakan Tuhan khas

kepada Junjungan kita Nabi Muhammad ܈DOOƗ�$OOƗKX�µDOD\KL�ZD�VDOODP��0XNML]DW�,VUD¶�GDQ�0LµUDM�LQL�EHOXP�SHUQDK�GLNXUQLDNDQ

NHSDGD�SDUD�DQEL\D¶�GDQ�UDVXO�UDVXO�XWXVDQ�7XKDQ�SDGD�PDVD�PDVD�\DQJ�ODOX��.LVDK�SHULVWLZD�³,VUD¶�GDQ�0LµUDM´

ini kita petik daripada buku sejarah Islam “Kelengkapan Tarikh Nabi Muhammad” karangan seorang ahli sejarah

dan seorang penulis Islam yang terkenal di Indonesia. – Pengarang.

Oleh: Haji Munawar Khalil

3HULVWLZD�,VUD¶�GDQ�0LµUDM
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.HDGDDQ�7HUMDGLQ\D�,VUD¶�GDQ�0LµUDM�

 Tentang bagaimana terjadinya peristiwa

³,VUD¶�GDQ�0LµUDM´�LQL�SXOD�SDUD

ulama Islam juga bersalahan

pendapat. Ada yang berpendapat bahawa

SHULVWLZD�³,VUD¶�GDQ�0LµUDM´

ini berlaku adalah dengan

rohani dan jasmani, ada yang

berpendapat hanya dengan rohani

sahaja, ada berpendapat dengan

perantaraan badan halus, tidak

dengan rohani dan tidak pula dengan

jasmani dan sebahagian yang lain

berpendapat dengan jalan “:DۊGDWX�

DO�ZXMǌG” (kesatuan yang ada). Ada pun

pula yang terbanyak mengatakan berlakunya

SHULVWLZD�³,VUD¶�GDQ�0LµUDM´

adalah dengan jasmani dan rohani.

Oleh itulah mereka mengatakan

SHULVWLZD�³,VUD¶�GDQ�0LµUDM´

suatu mukjizat daripada mukjizat-mukjizat

khas yang dikurniakan Tuhan kepada Nabi

Muhammad ܈DOOƗ�$OOƗKX�µDOD\KL�ZD�VDOODP sahaja

dan tidak pernah dikurniakan kepada

nabi-nabi dan rasul-rasul lain yang

diutus sebelumnya.

'DOLO�GDOLO�\DQJ�PHQXQMXNNDQ�SHULVWLZD

³,VUD¶�GDQ�0LµUDM´

LQL�EHQDU�EHQDU�WHUMDGL�

��±�'DUL�D\DW�D\DW�DO�4XU¶ƗQ�� Firman

Allah di awal 6ǌUDK�DO�,VUƗ¶ sebagaimana

yang telah diterangkan di atas. Di mana ayat

tersebut menyatakan bahawa Allah 6XEۊƗQDKX�

ZD�7DµƗOƗ telah menjalankan seorang

hamba-Nya (Nabi Muhammad) pada suatu malam

dari Masjidil Haram (Makkah al-Mukarramah)

NH�0DVMLG�DO�$TVD��%DLWXO�0DTGLV��

yang telah diberkati oleh Allah

di sekelilingnya untuk diperlihatkan kepada

Nabi Muhammad akan tanda-tanda kekuasaan

dan kebesaran-Nya. Sesungguhnya Allah Maha

Mendengar Lagi Maha Melihat.”

 Di dalam 6ǌUDK�DO�,VUƗ¶ ayat (60)

$OODK�EHU¿UPDQ�ODJL��³:D�PƗ�MDOµDQƗ1

$¶�UX¶\Ɨ�DO�ODWƯ�¶DUD\QƗND�¶LOOƗ�¿WQDWD

OLQQƗVL´. Ertinya: “Dan tidaklah

Kami (Allah) menjadikan pemandangan yang

telah Kami perlihatkan kepadamu, melainkan

VHEDJDL�VXDWX�XMLDQ��¿WQDK��EDJL

manusia”. Tegasnya: Segala pemandangan-pemandangan

yang telah diperlihatkan Tuhan kepada

Rasulullah di sepanjang perjalanannya

EHU,VUD¶�GDUL�0DNNDK�NH�%DLWXO�0DTGLV

GDQ�EHU0LµUDM�GDUL�%DLWXO�0DTGLV

ke langit itu adalah menjadi sebagai

VXDWX�¿WQDK�NHSDGD�RUDQJ�RUDQJ�0XV\ULNLQ

dan orang-orang Islam yang lemah iman

mereka tidak mahu mempercayai kisah-kisah

,VUD¶�GDQ�0LµUDM�LQL�

 Di dalam 6ǌUDK�DQ�1DMP dari ayat 

����KLQJJD�D\DW������$OODK�EHU¿UPDQ

pula: “:D�DO�QDMPL�µLGKƗ�KDZƗ��PƗڲ�DOOD�

�LTX�µDQLܒLEXNXP�ZD�PƗ�JKDZƗ��ZD�PƗ�\DQۊƗ܈

DO�KDZƗ��¶LQ�KXZD�¶LOOƗ�ZDۊ\X�\ǌۊƗ�

µDOODPDKX�VKDGƯGX�DO�TXZƗ��GKǌ�PLUUDWL�

ID�¶LVWDZƗ��ZD�KXZD�EL�DO�XIXTL�DO�DµOƗ��WKXPPD

GDQƗ�IDWDGDOOƗ��IDNƗQD�TƗED�TDZVD\QL�DZ

DGQƗ��ID�DZۊƗ�¶LOƗ�µDEGLKƯ�PƗ�DZKƗ�

PƗ�NDGKDED�DO�IXƗGX�PƗUD¶Ɨ��DIDWXPƗUǌQDKǌ�

µDOƗ�PƗ�\DUƗ��ZD�ODTDG�UD¶ƗKX�QD]ODWD�XNKUƗ�

µLQGD�VLGUDWL�DO�PXQWDKƗ��µLQGDKƗ�MDQQDWX�

DO�PD¶ZƗ��LGK�\DJKVKD�DO�VLGUDWD�PƗ�

\DJKVKƗ��PƗ�]ƗJKD�DO�ED܈DUX�ZDPƗܒ�DJKƗ�

ODTDG�UD¶Ɨ�PLQ�¶Ɨ\ƗWL�UDEELKL�DO�NXEUƗ”.

Ertinya: “Demi bintang apabila ia

telah turun, tidaklah sesat sahabatmu

(Muhammad) dan tidak pula ia bingung,

dan tidak ia berkata dengan kemahuan

(nafsunya), tidak lain melainkan wahyu

yang diwahyukan kepadanya, yang telah mengajar

akan dia ialah yang kuat (malaikat atau

1 Perkataan sebenarnya adalah MDµDOQƗ�

Allah), yang mempunyai kekuatan lalu ia

menutup, dan ia (Jibril) di ufuk

yang paling tinggi, kemudian ia mendekat

lalu berhampiran, maka adalah ia

seperti jarak dua busur panah atau

pun lebih dekat, lalu ia (Jibril)

mewahyukan kepada hamba-Nya (Muhammad) apa-apa

yang Tuhan wahyukan. Tidaklah

mendustakan hatinya akan segala apa

yang ia telah lihat, apakah kamu sekalian

akan membantah kepadanya atas segala apa

yang ia lihat?, Pada hal sesungguhnya

ia (Muhammad) telah melihat akan dia

(Jibril) pada kali yang lain, di dekat

6LGUDWX�DO�0XQWDKƗ, di sisi-Nya ada

Syurga tempat kembali, yaitu tatkala

6LGUDK itu tertutup oleh sesuatu

yang menutupinya, tidak miring

(kabur) penglihatan (Muhammad) dan

tidak pula melampaui batas,

sesungguhnya ia telah menyaksikan

sebahagian daripada tanda-tanda kebesaran

Tuhannya yang Maha Besar”.

 Penjelasan: Perhatikanlah bintang-bintang

apabila ia telah turun atau jatuh

terbenam, Nabi Muhammad itu tidak

tersesat dan tidak pula ia keliru,

segala apa yang dikatakan oleh Nabi

Muhammad itu bukan dari kemahuan

dan keinginan hawa nafsunya sendiri,

tidak lain yang dikatakan olehnya itu

melainkan semuanya wahyu Allah yang

disampaikan kepadanya, Nabi Muhammad itu

telah diajar oleh malaikat Jibril yang

mempunyai kekuatan serta gagah

perkasa, dan setelah ia memberikan

pelajaran kepada Nabi Muhammad ia

kembali menetap di tempatnya yang tinggi,

pada hal malaikat Jibril itu di atas 

ufuk yang paling tinggi, kemudian

malaikat Jibril mendekat kepada Nabi

Muhammad lalu berhampiran dengannya, dan

lantaran terlampau dekatnya sehingga

3HULVWLZD�,VUD¶�GDQ�0LµUDM
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perantaraannya dengan Nabi Muhammad sekadar

dua busur anak panah atau pun lebih

hampir lagi, lalu Allah menyampaikan

wahyu kepada Nabi Muhammad apa-apa yang

diwahyukan-Nya. Hati Nabi Muhammad yakin

tidak pernah mendustakan segala

sesuatu yang telah dilihatnya ketika ia

diMi‘rajkan, oleh sebab itu

mengapakah manusia akan mendustakan

dan membantah segala apa yang telah dilihat

oleh Nabi Muhammad ketika ia Mi‘raj

itu? Demi sesungguhnya ia (Nabi

Muhammad) pernah melihat rupa malaikat

Jibril sekali lagi, yaitu ketika

di dekat 6LGUDWX�DO�0XQWDKƗ, dan

di sisi 6LGUDWX�DO�0XQWDKƗ itu ada

Syurga tempat kembalinya orang-orang yang

berbakti kepada Allah, tatkala 6LGUDWX�

DO�0XQWDKƗ ditutup atau diliputi oleh

apa-apa yang menutupnya, penglihatan Nabi

Muhammad tidak miring dan tidak pula

melampaui batas dari segala

sesuatu yang dilihatnya, demi

sesungguhnya Nabi Muhammad telah

menyaksikan dengan mata kepalanya sendiri

sebahagian daripada tanda-tanda kekuasaan

dan kebesaran Allah yang besar, yang

tidak pernah dilihatnya sebelum itu.*

 ��±�'DUL�DO�ণDGƯWK�DO�6KDUƯI�

'L�GDODP�NLWDE�5LZD\DW�ণDGƯWK�6DKLK

Al-Bukhari muka surat 131 ada

didapati suatu hadith Nabi yang

diriwayatkan oleh Anas bin Malik

UDڲƯ\D�$OODKX�µDQKX yang maksudnya lebih

kurang demikian:

 “Dari Anas bin Malik ia

EHUNDWD��$GDODK�$Eǌ�'KDU�EHUFHULWD�

bahawasanya Rasulullah ܈DOOƗ�$OOƗKX�µDOD\KL�

ZD�VDOODP pernah bersabda: “Terbukalah

atap rumahku, sedang aku – pada

ketika itu – berada di Makkah, lalu

turunlah malaikat Jibril lantas ia

membelah dadaku, lalu ia mebersihkannya

dengan air Zamzam, kemudian ia datang

membawa sebuah bejana dari mas yang

penuh dengan hikmah dan iman, lalu

dikosongkannya tentang dadaku, lantas

ia menutupnya, kemudia ia memegang

tanganku, lalu naik bersama-sama aku

ke langit dunia (langit pertama), maka

ketika aku sampai ke langit dunia,

Jibril berkata kepada penjaga langit

µ%XNDNDQODK�¶�3HQMDJD�ODQJLW�EHUNDWD

µ6LDSDNDK�LQL"¶�-LEULO�EHUNDWD�

³-LEULO¶��SHQMDJD�ODQJLW�

berkata: ‘Adakah bersama-sama dengan

HQJNDX�VHVHRUDQJ"¶�-LEULO�EHUNDWD�

‘Ya, bersama-sama denganku Muhammad ܈DOOƗ�

$OOƗKX�µDOD\KL�ZD�VDOODP¶��3HQMDJD�ODQJLW�

berkata lagi: ‘Apakah ia telah

GLSDQJJLO"¶��-LEULO�EHUNDWD��µ<D¶�

Setelah ia membuka (pintu langit)

naiklah kami ke atas langit dunia,

tiba-tiba di sana ada seorang lelaki yang 

di sebelah kanannya ada hitam-hitam dan di sebelah

kirinya ada hitam-hitam, apabila ia melihat

ke sebelah kanannya, tertawalah ia dan

apabila ia melihat ke sebelah kirinya,

menangislah ia, lalu ia berkata:

‘Berbahagialah kedatangan nabi yang soleh 

GDQ�DQDN�\DQJ�VROHK¶��$NX�EHUWDQ\D

NHSDGD�-LEULO��µ6LDSDNDK�LQL"¶�,QL

Nabi Adam, dan hitam-hitam yang ada di kanannya

dan di kirinya ruh-ruh anak-anak

keturunannya. Golongan kanan daripada

mereka itu ahli syurga, dan hitam-hitam

yang ada di sebelah kirinya itu ahli

neraka, maka apabila ia melihat yang ada

di sebelah kanannya, ia tertawa, dan

apabila ia melihat ke sebelah kirinya, ia

PHQDQJLV�¶

3HULVWLZD�,VUD¶�GDQ�0LµUDM

Gambar Masjidil Haram – Makkah al-Mukarramah – dari masjid inilah Nabi Muhammad

�DOOƗ�$OOƗKX�µDOD\KL�ZD�VDOODP�GLLVUD¶NDQ�NH�%DLWXO�0DTGLV܈

* Riwayat yang menunjukkan bahawa ayat yang tersebut di atas ada pertaliannya dengan peristiwa Mi‘raj Nabi, antara 

lain dapat diketahui dalam Tafsir al-Tabari juzuk 27 muka surat 22-31. – P.
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 Kemudian naiklah aku bersama-sama

Jibril ke langit yang kedua, lalu ia

EHUNDWD�NHSDGD�SHQMDJDQ\D��µ%XNDNDQODK�¶�

Penjaga langit itu lalu berkata kepada

Jibril seperti yang dikatakan oleh

penjaga langit yang pertama tadi, lalu

ia membukakan (pintu langit itu).

Anas berkata: ‘Lalu ia (Abu Dhar)

menyebutkan bahawasanya Rasulullah bertemu

di langit-langit itu dengan Nabi Adam, Nabi

Musa, Nabi Isa, dan Nabi

Ibrahim, dan ia tidak menyatakan

bagaimana tempat-tempat kediaman mereka itu,

melainkan beliau bertemu dengan Nabi Adam

di langit dunia (langit pertama) dan Nabi 

Ibrahim di langit keenam. Anas berkata:

‘Maka tatkala Jibril berjalan besama-sama

Nabi Muhammad ܈DOOƗ�$OOƗKX�µDOD\KL�ZD�VDOODP

PHODOXL�1DEL�,GULV�LD�EHUNDWD¶�

‘Berbahagialah kedatangan Nabi yang soleh

dan saudara yang soleh. Lalu aku 

bertanya kepada Jibril ‘Siapakah 

LQL"¶�-LEULO�EHUNDWD��µ,QL�1DEL

,GULV¶��.HPXGLDQ�DNX�EHUMDODQ

melalui Nabi Musa lalu ia 

(Musa) berkata: ‘Berbahagialah

kedatangan Nabi yang soleh dan saudara

\DQJ�VROHK¶��$NX�EHUWDQ\D�NHSDGD�-LEULO�

µ6LDSDNDK�LQL"¶��-LEULO�EHUNDWD�

µ,QLODK�1DEL�0XVD¶��.HPXGLDQ�DNX

berjalan melalui Nabi Isa, lalu

ia berkata: ‘Berbahagialah kedatangan

saudara yang soleh dan nabi yang 

VROHK¶��$NX�EHUWDQ\D�NHSDGD�-LEULO�

µ6LDSDNDK�LQL"¶��-LEULO�EHUNDWD�

µ,QLODK�1DEL�,VD¶��.HPXGLDQ�DNX

berjalan melalui Nabi Ibrahim, lalu

ia berkata: ‘Berbahagialah kedatangan nabi 

\DQJ�VROHK�GDQ�DQDN�\DQJ�VROHK¶��$NX

EHUWDQ\D�NHSDGD�-LEULO��µ6LDSDNDK�LQL"¶

Jibril menjawab: ‘Inilah Nabi

,EUDKLP¶��.DWD�,EQ�6KLKDE�,EQ�+D]P

telah memberitahu kepadaku, bahawasanya Ibn

Abbas dan Abu Habbah al-Ansari

keduanya berkata: ‘Nabi ܈DOOƗ�$OOƗKX�µDOD\KL�

ZD�VDOODP�EHUVDEGD¶�

 “Kemudian aku dinaikkan lagi

sehingga ke 0XVWDZƗ dan aku mendengar

suara 4DODP¶��.DWD�,EQ�+D]P�GDQ�

Anas bin Malik: Nabi ܈DOOƗ�$OOƗKX�µDOD\KL�

ZD�VDOODP bersabda: ‘Kemudian Allah

memfardukan (mewajibkan) atas umatku

lima puluh kali sembahyang. Lalu aku

pun kembali dengan kewajipan itu

sehingga sampailah aku berjalan

melalui Nabi Musa, maka ia

(Musa) bertanya: ‘Allah telah memberikan

kewajipan apa bagi engkau dan umat 

HQJNDX""¶��$NX�PHQMDZDE��µ$OODK�WHODK

memberikan kewajipan lima puluh 

VHPEDK\DQJ¶��,D�EHUNDWD��µ+HQGDNODK

engkau kembali kepada Tuhan engkau, kerana

umatmu tidak akan sanggup

PHQDQJJXQJ�NHZDMLSDQ�LWX¶��/DOX�LD

mengembalikan aku, lantas Allah mengurangi

sebahagiannya. Lalu Nabi Musa berkata:

‘Kembalilah kepada Tuhan engkau! Kerana

sesungguhnya umatmu tidak akan

VDQJJXS�PHQDQJJXQJ�NHZDMLSDQ�LWX¶�

Lalu ia mengembalikan aku, lantas

Tuhan mengurangi sebahagian lagi,

lalu aku kembali kepada Nabi Musa,

lalu ia berkata: ‘Kembalilah engkau

kepada Tuhanmu! Kerana sesungguhnya

umatmu tidak akan sanggup menanggung

NHZDMLSDQ�LWX�¶�/DQWDV�LD

mengembalikan aku kepada Tuhan, lalu

7XKDQ�EHU¿UPDQ��µ,D�OLPD�GDQ�LD

sama dengan lima puluh. Tidak akan

GLUXEDK�ODJL�¿UPDQ�.X�LWX¶�

 Kemudian aku kembali lagi kepada

Nabi Musa, lalu ia berkata:

‘Pergilah kembali lagi kepada Tuhan

HQJNDX�¶��/DOX�DNX�SXQ�EHUNDWD��µ$NX

WHODK�PHUDVD�PDOX�GHQJDQ�7XKDQNX¶�

Kemudian Jibril pun membawa aku

pergi sehingga sampai ke 6LGUDWX

DO�0XQWDKƗ, lalu menutupilah akan dia

beberapa macam warna yang aku sendiri

tidak mengetahui, apa dia. Kemudian

aku diajak masuk ke syurga, tiba-tiba

di sana ada mahligai-mahligai dari mutiara

dan tanahnya dari kasturi.”

 [Selain daripada hadith ini ada

satu hadith yang lebih panjang dan

lengkap yang diriwayatkan oleh Anas

bin Malik juga, menceritakan tentang

SHULVWLZD�³,VUD¶�GDQ�0LµUDM´

yang kita rasa patut juga kita 

terjemahkan maksudnya di sini agar 

menjadi tatapan para pembaca yang

ingin mengetahui kisah peristiwa 

³,VUD¶�GDQ�0LµUDM´�LQL�GHQJDQ

lengkap melalui hadith tersebut.

- P].

 “Daripada Anas bin Malik bin

Sa‘sa‘ah UDڲƯ\D�$OODKX�µDQKXPƗ, bahawasanya

Rasulullah ܈DOOƗ�$OOƗKX�µDOD\KL�

ZD�VDOODP pernah menceritakan kepada mereka

WHQWDQJ�PDODP�EHOLDX�GLLVUD¶�GDQ�

dimi‘rajkan. Beliau bersabda: ‘Ketika

3HULVWLZD�,VUD¶�GDQ�0LµUDM

* Firman Tuhan itu bererti: Bahawa sembahyang lima waktu itu pahalanya seperti 50 waktu, dan perintah Tuhan yang

demikian itu tidak akan dirubah atau ditukar ganti lagi. Jadi kewajipan sembahyang lima waktu itu tidak 

akan ada perubahan dan tukarannya.
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DNX�EHUDGD�GL�+DWƯP¶�GDQ

dan2 terkadang beliau bersabda: ‘Di Hijr

GHQJDQ�EHUEDULQJ¶�NHWLND�LWX

datanglah kepadaku seorang (malaikat

Jibril) yang datang, lalu memotonglah ia,

(membelah dada Nabi Muhammad ܈DOOƗ�$OOƗKX�

µDOD\KL�ZD�VDOODP). Kata Qatadah: Dan

saya mendengar Anas berkata: ‘Maka ia

PHPEHODK�GL�DQWDUD�LQL�GDQ�LQL¶��$NX

bertanya kepada Jarud – pada hal ia

berada di sampingku – ‘Apa yang

2 Pengulangan perkataan dan.

dimaksudkannya (dengan perkataan di antara

LQL�GDQ�LQL�LWX"�¶��,D�EHUNDWD�

‘Dari bawah lehernya sampai ke bawah

SXVDWQ\D¶���WHPSDW�EXOX�DUL�DULQ\D�±�3��

Dan aku mendengar ia berkata: ‘Dari

DWDV�GDGDQ\D�VDPSDL�NH�EDZDK�SXVDWQ\D¶�

Sabda Nabi: ‘Lalu ia (Jibril)

mengeluarkan hatiku, kemudian aku

dibawakan sebuah bijana3 dari emas

yang dipenuhi dengan iman, lalu

dicucilah hatiku itu, lantas

diisi (dicap dengan NKƗWLPX�DO�QXEXZZDK –

P), kemudian dikembalikan (ke tempat

yang asalnya). Kemudian didatangkan seekor

3 Perkataan sebenarnya adalah bejana.

binatang yang – tubuhnya – lebih kecil

daripada baghal dan lebih besar daripada

KLPDU��NHOGDL���SXWLK�ZDUQDQ\D�¶

 Lalu Jarud berkata kepadanya,

µ<DLWX�EXUTD�ZDKDL�$EX�+DP]DK�¶

Anas berkata: ‘Ya, binatang itu sekali

melangkah sejauh mata memandang, aku lalu

ditunggangkan di atasnya, lantas berangkatlah

Jibril bersama-sama aku sehingga

sampailah ke langit dunia (langit pertama),

lalu Jibril minta bukakan (pintu

langit itu), lalu ditanya – oleh

SHQMDJD�ODQJLW�±�µ6LDSDNDK�LQL"¶

-LEULO�PHQMDZDE��µ6D\D�-LEULO¶�

Kemudian ditanya pula: ‘Dan siapakah

EHUVDPD�VDPD�HQJNDX"¶��,D�EHUNDWD

µ0XKDPPDG¶��'LWDQ\D�ODJL��µ$SDNDK�LD

GLSDQJJLO�PHQJDGDS"¶��-LEULO

PHQMDZDE´�µ<D¶��/DOX�GLXFDSNDQ

kata-kata sambutan: ‘Berbahagialah dengannya,

maka sebaik-baik orang yang datang telah

SXQ�WLED¶��/DOX�SHQMDJD�LWX

terus membuka – pintu langit. – Maka

manakala aku telah melalui langit itu

di sanalah ada Nabi Allah Adam, lalu

Jibril berkata: ‘Inilah bapamu Adam,

PDND�XFDSNDQODK�VDODP�NHSDGDQ\D�¶�/DOX

aku pun mengucapkan salam kepadanya,

lantas ia menjawab salamku, sambil

berkata: ‘Berbahagialah kedatangan anak yang 

VROHK�GDQ�QDEL�\DQJ�VROHK�¶

 Kemudian naiklah Jibril bersama-sama 

denganku, sehingga sampailah ke langit yang

kedua. Lalu Jibril minta bukakan

pintu langit itu. Jibril ditanya:

µ6LDSDNDK�LQL¶��,D�PHQMDZDE�

µ6D\D�-LEULO¶��,D�GLWDQ\D�SXOD�

µ6LDSDNDK�EHUVDPD�VDPD�HQJNDX"¶��,D

3HULVWLZD�,VUD¶�GDQ�0LµUDM

*DPEDU�0DVMLG�DO�$TVD�±�GL�%DLWXO�0DTGLV�±�GDUL�PDVMLG�LQLODK�1DEL

Muhammad ܈DOOƗ�$OOƗKX�µDOD\KL�ZD�VDOODP dimi‘rajkan ke langit. Masjid ini sekarang

telah dikuasai oleh orang-orang Yahudi.

* Hatim itu ialah dinding Ka‘abah. Letaknya menurut suatu keterangan: Antara UXNXQ, telaga Zam-zam dan Makam 

Ibrahim. Jadi pada ketika itu Nabi Muhammad ܈DOOƗ�$OOƗKX�µDOD\KL�ZD�VDOODP sedang berbaring mengiring di Hatim.

** Hijr itu ialah Hijr Ismail di dalam batu lingkungan di sisi Kaabah.
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EHUNDWD�µ0XKDPPDG¶��,D�GLWDQ\D�ODJL�

µ$SDNDK�LD�GLSDQJJLO�PHQJDGDS"¶�,D

PHQMDZDE��µ<D¶��'LNDWDNDQ�ROHK

penjaga langit itu: ‘Berbahagialah

dengannya, maka sebaik-baik orang yang datang

WHODK�WLED¶��/DOX�SLQWX�ODQJLW�LWX

pun dibuka. Dan ketika ia melalui

langit itu, di sanalah ada Nabi Yahya

dan Nabi Isa, sedang kedua-duanya

itu adalah bersepupu (ibu sama

ibu adik-beradik).

 Jibril berkata: ‘Ini Yahya dan

Isa, maka sampaikanlah salam kepada

NHGXDQ\D�¶��/DQWDV�DNX�SXQ�PHQ\DPSDLNDQ

salamku – kepada kedua – lalu mereka

berdua berkata: ‘Berbahagialah kedatangan

saudara yang soleh dan nabi yang

VROHK¶�

 Kemudian naiklah Jibril bersama-sama

aku hingga sampai ke langit yang ketiga.

Lalu Jibril minta bukakan pintu

langit itu. Ia ditanya: ‘Siapakah

LQL"¶��,D�PHQMDZDE��µ6D\D

-LEULO¶��,D�GLWDQ\D�SXOD��µ6LDSDNDK

\DQJ�EHUVDPD�VDPD�GHQJDQ�HQJNDX"¶�,D

PHQMDZDE��µ0XKDPPDG¶��,D�GLWDQ\D�ODJL�

µ$SDNDK�LD�GLSDQJJLO�PHQJDGDS"¶�

-LEULO�EHUNDWD��µ<D¶��'LNDWDNDQ�ROHK

penjaga langit itu: ‘Berbahagialah

dengannya, maka telah datang sebaik-baik orang

\DQJ�GDWDQJ¶��0DND�NHWLND�LD�PHODOXL

di sana, didapati ada Nabi Allah Yusuf.

Jibril berkata: ‘Inilah Yusuf, maka

VDPSDLNDQODK�VDODP�NHSDGDQ\D�¶�/DOX�DNX

pun menyampaikan salam kepadanya, lantas

ia menjawab dan kemudian berkata:

‘Berbahagialah kedatangan saudara yang

VROHK�GDQ�QDEL�\DQJ�VROHK¶�

 Kemudian naiklah Jibril bersama-sama

denganku hingga sampai ke langit yang

keempat, lalu ia minta dibukakan pintu

langit itu. Ia ditanya: ‘Siapa 

LQL"¶��-LEULO�PHQMDZDE��µ6D\D

-LEULO¶��,D�GLWDQ\D�SXOD��µ6LDSDNDK

\DQJ�EHUVDPD�VDPD�HQJNDX"¶��-LEULO

PHQMDZDE��µ0XKDPPDG¶��,D�GLWDQ\D�ODJL�

µ$SDNDK�LD�GLSDQJJLO�PHQJDGDS"¶�

-LEULO�EHUNDWD��µ<D¶��'LNDWDNDQ�ROHK

penjaga langit itu: ‘Berbahagialah

dengannya, telah datang sebaik-baik orang yang

GDWDQJ¶��/DOX�SLQWX�ODQJLW�GLEXNDNDQ�

Maka ketika aku melalui langit itu

di sanalah ada Nabi Idris. Jibril

berkata: ‘Inilah Idris, maka

sampaikanlah salam kepadanya, lalu aku

pun menyampaikan salam kepadanya, kemudian

ia berkata: ‘Berbahagialah kedatangan

VDXGDUD�\DQJ�VROHK�GDQ�QDEL�\DQJ�VROHK¶�

 Kemudian naiklah Jibril bersama-sama

denganku hingga sampai ke langit yang

kelima, lalu ia minta dibukakan pintu

langit itu. Ia ditanya: ‘Siapa

LQL"¶��-LEULO�PHQMDZDE��µ6D\D

-LEULO¶��,D�GLWDQ\D�SXOD��µ6LDSDNDK�

\DQJ�EHUVDPD�VDPD�HQJNDX"¶��-LEULO

PHQMDZDE���µ0XKDPPDG¶��,D�GLWDQ\D�ODJL�

µ$SDNDK�LD�GLSDQJJLO�PHQJDGDS"¶�

-LEULO�EHUNDWD��µ<D¶��'LXFDSNDQ�ROHK

penjaga langit itu: ‘Berbahagialah

dengannya, telah datang sebaik-baik orang yang

GDWDQJ�¶��0DND�NHWLND�DNX�PHODOXL

langit itu, di sana ada Nabi Harun.

Jibril berkata: ‘Inilah Harun, maka

VDPSDLNDQODK�VDODP�NHSDGDQ\D�¶�/DOX�DNX

pun menyampaikan salam kepadanya lantas

ia menjawab, kemudian berkata:

‘Berbahagialah kedatangan saudara

VROHK�GDQ�QDEL�\DQJ�VROHK¶�

 Kemudian naiklah Jibril bersama-sama

aku hingga sampai ke langit yang keenam,

lalu ia minta dibukakan pintu langit

LWX��,D�GLWDQ\D��µ6LDSD�LQL"¶�

-LEULO�PHQMDZDE��µ6D\D�-LEULO¶�

Ia ditanya pula: ‘Siapakah yang

EHUVDPD�VDPD�HQJNDX"¶��-LEULO�PHQMDZDE�

µ0XKDPPDG¶��,D�GLWDQ\D�ODJL��µ$SDNDK�LD

GLSDQJJLO�PHQJDGDS"¶��-LEULO�EHUNDWD�

µ<D¶��3HQMDJD�ODQJLW�LWX�ODQWDV

berkata: ‘Berbahagialah dengannya, telah datang

sebaik-baik orang yang datang. Maka ketika

aku melalui langit itu di sana ada

Nabi Musa. Jibril berkata: Inilah

Musa, maka sampaikanlah salam

NHSDGDQ\D�¶�/DOX�DNX�SXQ�PHQ\DPSDLNDQ

salam kepadanya, lantas ia menjawab,

kemudian ia berkata: ‘Berbahagialah

kedatangan saudara yang soleh

dan nabi yang soleh. Maka tatkala

aku berjalan melaluinya, ia

pun menangis, ia ditanya:

µ$SDNDK�\DQJ�PHQ\HEDENDQ�HQJNDX�PHQDQJLV"¶�

Nabi Musa menjawab: ‘Sebab aku

menangis, kerana seorang muda yang

diutus kemudian daripadaku, daripada

umatnya lebih banyak yang masuk

ke syurga daripada umatku yang akan

PDVXN�V\XUJD¶�

 Kemudian naiklah Jibril bersama-sama

aku, sehingga sampai ke langit yang

ketujuh. Lalu Jibril meminta dibukakan 

pintu langit itu. Ia ditanya:

µ6LDSDNDK�LQL¶��-LEULO�PHQMDZDE�

µ6D\D�-LEULO¶��,D�GLWDQ\D�SXOD�

µ6LDSDNDK�EHUVDPD�VDPD�HQJNDX"¶�-LEULO

EHUNDWD��µ0XKDPPDG¶��,D�GLWDQ\D�ODJL�

µ$SDNDK�LD�GLSDQJJLO�PHQJDGDS"¶��-LEULO

PHQMDZDE��µ<D¶��3HQMDJD�ODQJLW

itu lantas berkata: ‘Berbahagialah 

dengannya telah datang sebaik-baik orang yang

GDWDQJ�¶��0DND�NHWLND�LWX�DNX�PHODOXL

langit itu, di sana ada Nabi Ibrahim.

3HULVWLZD�,VUD¶�GDQ�0LµUDM
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Jibril berkata: ‘Inilah ayahmu

Ibrahim, maka sampaikanlah salam

NHSDGDQ\D�¶�/DOX�DNX�SXQ�PHQ\DPSDLNDQ

salam kepadanya. Lantas ia pun

menjawab salam seraya berkata:

‘Berbahagialah kedatangan anak yang soleh

GDQ�QDEL�\DQJ�VROHK¶�

 Kemudian diperlihatkan kepadaku

“6LGUDWX�DO�0XQWDKƗ”, yang buahnya

seperti kendi (cerek) perbuatan 

negeri Hajar dan daunnya seperti

telinga-telinga gajah. Jibril berkata:

‘Inilah 6LGUDWX�DO�0XQWDKƗ, dan di sana

terdapat empat buah sungai, dua

sungai ada di dalam dan dua sungai ada 

di luar. Maka aku pun bertanya kepada

Jibril, ‘Apa kedua-keduanya ini wahai

-LEULO"¶�-LEULO�PHQMDZDE´�µ'XD

sungai yang terbit di dalamnya itu, dua

sungai yang di syurga, dan dua sungai yang 

terbit di luarnya itu ialah Sungai

Nil dan Sungai Furat.*

 Kemudian diperlihatkan kepadaku

“%D\W�DO�0DµPǌU”. Kemudian didatangkan

kepadaku sebuah bijana4 berisi 

arak, sebuah bijana berisi 

susu dan sebuah bijana berisi

madu, lalu aku mengambil bijana yang

berisi susu. Maka Jibril pun

berkata: ‘Ialah kesucian bagi tuan 

hamba dan umat tuan hamba

GL�DWDVQ\D¶�

 Kemudian Allah memfardukan

(mewajibkan) ke atasku sembahyang lima

puluh waktu tiap-tiap hari. Aku

lalu kembali, lantas berjalan

4 Perkataan yang sebenarnya adalah bejana.

melalui Nabi Musa, maka ia

EHUWDQ\D��µ(QJNDX�GLEHUL�SHULQWDK�DSD"¶�

Nabi menjawab: ‘Aku diperintah dengan

mengerjakan lima puluh kali sembahyang

WLDS�WLDS�KDUL¶��1DEL�0XVD�EHUNDWD�

‘Sesungguhnya umat engkau tidak akan

sanggup mengerjakan lima puluh kali

sembahyang pada tiap-tiap hari, dan

sungguh aku demi Allah, pernah mencuba

manusia sebelum engkau, dan aku pernah

PHODWLK�%DQƯ�,VUƗ¶LO�GHQJDQ�VHNHUDV�NHUDV

latihan, oleh itu kembalilah engkau

kepada Tuhanmu, dan mohonlah kepada-Nya

NHULQJDQDQ�XQWXN�XPDW�HQJNDX�¶

 Aku lalu kembali mengadap Allah,

lalu Ia memberikan keringanan sepuluh

sembahyang, kemudian aku kembali kepada

Nabi Musa, lalu ia berkata seperti

tadi, lantas aku kembali memohon

keringanan, lalu Tuhan memberikan

keringanan sepuluh sembahyang.

 Kemudian aku kembali kepada Musa,

lalu ia berkata lagi seperti tadi,

lantas aku kembali lagi – memohon

keringanan – lalu Allah memberikan keringanan

kepadaku sepuluh sembahyang. Kemudian aku

kembali kepada Musa lagi, lantas ia

berkata seperti tadi lagi, lalu aku

kembali lagi kepada Tuhan – memohon

keringanan – lalu aku diperintahkan dengan

sepuluh sembahyang pada tiap-tiap hari.

Kemudian aku kembali lagi kepada

Musa, lalu ia berkata seperti

tadi juga, lalu aku kembali

semula mengadap Tuhan – memohon

keringanan – lantas aku diperintahkan

dengan mengerjakan lima kali sembahyang

pada tiap-tiap hari, kemudian aku

kembali semula kepada Musa, lalu ia

EHUWDQ\D��µ$SD�\DQJ�GLSHULQWDKNDQ�NHSDGDPX"¶

Aku menjawab: ‘Aku diperintahkan dengan

mengerjakan lima kali sembahyang pada

tiap-tiap hari. Maka Nabi Musa pun

berkata pula: ‘Sesungguhnya umatmu

tidak sanggup mengerjakan lima kali

sembahyang pada tiap-tiap hari, kerana

sesungguhnya aku pernah mencuba

manusia sebelum engkau dan melatih

%DQƯ�,VUƗ¶LO�GHQJDQ�VHNHUDV�NHUDV

latihan, oleh itu kembalilah engkau

mengadap Tuhanmu dan mohonlah

keringanan lagi daripada-Nya untuk

XPDWPX�¶��0DND�1DEL�SXQ�EHUVDEGD�

‘Aku telah memohon kepada Tuhan – 

berulang-ulang kali – sehingga aku merasa

malu, oleh itu aku reda dan

PHQ\HUDK¶�

 Beliau bersabda pula: ‘Kemudian

ketika aku berjalan (kembali), tiba-tiba

telah menyeru kepadaku suatu suara yang

menyeru: “Aku telah meluluskan fardu-Ku

dan telah meringankan atas para

hamba-Ku.”*

(Bersambung)

3HULVWLZD�,VUD¶�GDQ�0LµUDM

* Sungai Nil di Mesir dan Sungai Furat di Sham.

�%XNKDUL�-X]X¶���PXND�VXUDW�������GDQ�ODID]�EDJLQ\D��0XVOLP�-X]X¶���PXND�VXUDW�����
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